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EVALDA JAKAITIENE, STURLA BERG-OLSEN, LiETUVIV-NORVEGU 
KALBU ZODYNAS. 

Vilnius: Baltos lankos, 2001, 628 p. 

0. Recenzuojamas Zodynas yra pirmasis tokio kalby derinio dvikalbis zodynas. Pagrindiniai 
zodyno autoriai, prof. Evalda Jakaitiené ir Sturla Berg-Olsenas (Oslas), j Sio darbo rengima 
itrauke ir birj Vilniaus universiteto Lietuviy kalbos katedros darbuotoju, doktoranty ir Sios bei 
Skandinavy studijy katedros studentu. Sis darbas néra vien naujas dvikalbis Zodynas, skirtas 
daugiausia praktiniams tikslams. Zodynas iSsiskiria ne apimtimi (mazdaug 22 000 lietuvisky 
zodziy ir jy atitikmeny norvegy kalboje), bet tuo, kad autoriai dirbo laikydamiesi nuoseklios 
leksikografijos koncepcijos ir nevengé naujoviy, skatinan¢iy kiek kitaip pazvelgti j kai kuriuos 
kalbos faktus. 

1. Zodziai buvo atrenkami remiantis jy vartosenos daznumo principu, todél zodyne rasime 
pagrindinj lietuviy kalbos zodyninj fonda bei kasdienéje kalboje dazniausiai vartojamus tam tik- 
ry sriciy terminus. | akis krintanti naujové — nuosekliai pateikiami beveik visu pasaulio valstybiu 
gyventojy ir asmeny pagal tautybe pavadinimai. Nors dél kai kuriy jy vartojimo daZnumo, pvz.: 
beninietis, botsvanietis, burundietis, ganietis, hondiirietis, ir pateikimo vienaskaita, pvz.: finas, 
finougras, hebrajas, hetitas, indoeuropietis, greta daugiskaita pateiktu tos pacios leksinés-seman- 
tines grupés nariy judéjai, sovietai ir kt., gal ir kyla abejoniy, vis délto iki Siol neturint né vieno 
zodyno, kuriame bity galima rasti Siuos pavadinimus, pasirinktasis kelias tik sveikintinas. Taciau 
reikia apgailestauti, kad autoriai, sudare svarbiausiy lietuvisky vietovardziy ir vardu sarasus, 
pateikiamus atskirai, kazkodel atsisaké svarbiausiy uZsienio valstybiy pavadinimy bei vietovar- 
dziy. Deja, néra né tautovardzio Lietuva, juolab Zinant, kiek ir mums, lietuviams, tenka pasukti 
galva del to, kokiame Zodyne bitty galima pasitikrinti Sio tautovardzio kiréiuote (daugumoje 
lietuvisky Zodyny, net ir Lietuviy kalbos draugijos i8leistame Vietovardziy kiréiavimo Zodyne 
(Vilnius: Kultiira, 1994) Sio zodzio néra!). 

Zodyne randame ir placiau vartojamy ar teiktiny naujujy skoliniy ir naujadary, kuriy daugely- 
je kity vienkalbiy ir dvikalbiy Zodyny néra, pvz.: banglenté, desrainis, javainiai, kedai, lankstinu- 
kas, mésainis. Taciau autoriai kazkodél pamirso teiktinajj oro uostq, nors pateiké abu kitus sio 
zodzio variantus, aerodromas ir aerouostas. 

2. Iki Siol tradici8kai Zodziy formomis laikyti Zodziai pateikiami savarankiskomis leksemomis, 
tikslesnés jy kalbos dalies nuorodos. Tai pasakytina apie kai kuriuos veikiamuosius ir neveikia- 
muosius, jvardziuotinius ir neivardziuotinius dalyvius, pvz.: atsidaves, gerbiamas, gyvenamasis, 
itemptas, neisbrendamas, nemokamas, nepersaunamas, neperslampamas, nesugyvenamas, nesu- 
kalbamas, nezinomas, nuauges, padévétas, parodomasis, perkares, praéjes, sprendziamasis. Gali-
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ma tik suabejoti keliais pavyzdZiais: ar tikrai daZniau vartojamas nejvardziuotinis jvardis nedega- 

mas, —%i forma nurodyta kaip antraStinis Zodis, — negu jo jvardziuotiné forma nedegamasis? To 

paties galima klausti ir dél biidvardzio gimtas palyginti su gimtasis. Nurodydami tokiy Zodziu 

kalbos dali, autoriai apdairiai apsidraudeé, pateike pazyma partic/adj, rodan¢ia, kad tai yra biid- 

vardiskai vartojami dalyviai. Visiskai suprantama, kad Siuos Zodzius tiesiogiai vadinant bidvar- 

dziais (leksine reikSme ir sintaksiniais rySiais jie ir yra bidvardzZiai!) bity nusizengiama tradici- 

niams lietuviy morfologijoje vartojamiems teoriniams kalbos daliy skyrimo pagrindams. 

Leksikografiniu pozitriu naujai pazvelgta ir j veiksmaZodziy sangrazines formas bei prieSdéli- 

nius veiksmazodzZius, turincius sangrazos priesaga: kai kurios savarankiskos leksinés reikimés 

formos Siame Zodyne, atrodo, pirma karta lietuviy leksikografijoje pateiktos kaip savarankiskos 

leksemos, pvz.: atsistatydinti, derintis, jsitraukti, jsizeisti, mokytis, mylétis. Tai turi ir teorine, ir 

prakting reik8me. Nors naujausiose lietuviy kalbos gramatikose sangraziniai veiksmazZodZiai, 

turintys nesangraZinius atitikmenis, ir vadinami vediniais, vadinasi, pripaZistami savarankisko- 

mis leksemomis, vis délto zodynuose jie ir toliau pateikiami kaip nesangraZiniy veiksmazodziu 

formos. Tad Sio zodyno autoriai nuosekliai laikosi teorinio poZiiirio, pagal kurj sangraziniai veiks- 

mazodzZiai — visu pirma darybiné kategorija. 

Minéty veikiamyjy bei neveikiamujy dalyviy ir sangraziniy veiksmazodziu pateikimas sava- 

rankiskomis leksemomis yra vertingas ir praktiniu poZiiriu. Siuo Zodynu nepaprastai apsidziaugs 

vartotojai skandinavai, nepramokg lietuviy kalbos tiek, kad, pavyzdziui, zodziu atsidaves, neis- 

brendamas ar sprendziamasis reiksme¢ galéty pasitikrinti tik pirma nustate pamatinius veiksma- 

zodzius, t. y. atsidavé (atsiduoti, atsiduoda), neisbrenda — ikbrenda (isbristi, iSbrido) ir sprendzia 

(spresti, sprendé) ,— minimi ZodZiai iki Siol bidavo laikomi veiksmazodziy formomis ir atskiromis 

antrastémis neiskeliami. 

Lygindami su kitais vienkalbiais ar dvikalbiais lietuviy kalbos Zodynais, Siame darbe randame 

kur kas daugiau samplaikiniy jvardziy ir prieveiksmiy, iskelty antraStiniais ZodZiais, pvz.: bet 

kada, bet kaip, bet kas, bet koks, bet kiek, bet kur, bet kuris, daug kaip, daug kas, daug kur, kur 

kas. Toks jy pateikimas tiksliau atspindi Siy leksemy teorinj statusa ir vartojima. 

3. Kai kurios supletyvinés formos ir jvairuojan¢ios Saknies Zodziy formos teikiamos antrasti- 

niais Zodziais, pvz.: mes, jumis, jumyse, jums, jus, jiisy (pamirStas juo), as, man, mane, manes, 

manimi, manyje. Deja, Sio svetimkalbiams naudingo principo ne visur nuosekliai laikomasi: pa- 

vyzdziui, uzsienieCiams lygiai tokios pat sunkios skaitvardziu du ir trys linksniy formos pateikia- 

mos tik viename lizde su pagrindine jy forma. Gaila, kad zodyne neatsispindi funkciniu poZitriu 

skirtingos leksemos jiis (dgs. 2 asm.) ir Jéis (vns. 2 asm., mandagumo jvardis), nors viename 

pavyzdyje i jy skirtinguma tarsi ir daroma uzuomina: Adia Jums uz laiska. 

Laikantis praktinio poZitrio teikti kai kurias supletyvines formas ir jvairuojancios Saknies 

zodziy formas antraStiniais ZodZiais, bitty galima eiti dar toliau: antraStiniais Zodziais iskelti ir 

labiausiai jvairuojancio kamieno veiksmazodziy formas, pavyzdiiui: listi, lenda, lindo; liautis, 

liaunasi, liovési. Tokie veiksmazodziai kitakalbiams yra tokia pat didelé problema kaip lietu- 

viams skandinavy (ir apskritai germany) kalby vadinamieji netaisyklingieji veiksmazodZiai, kurie 

dazniausiai Zodynuose i8keliami kaip antrastiniai zodziai arba bent bina pateikiami papildomuo- 

se saraSuose. 

4. ISsami gramatiné informacija apie antrastinius Zodzius. Cia randame ne vien lietuviy leksi- 

kografijoje tradiciskai pateikiamas kalbos dalies nuorodas, vardazodziy kiréiuote, veiksmazo- 

dziy pagrindines formas, bet ir nuorodas, kuriy, atrodo, nerasime né viename lig Siol parengty
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lietuviy Zodynu: visy daiktavardziy kilmininko formas, kai kuriy jvardZiy ir skaitvardziy suplety- 

vines linksniy formas, veiksmazZodziy tranzityvumo bei gramatinio junglumo nuorodas ir prie- 

linksniy valdomus linksnius. Tokia informacija duos didele nauda ne vien lietuviy kalbos besimo- 

kantiems skandinavams, bet ir norvegy kalbos besimokantiems lietuviams, kurie Siame Zodyne 

gales pasitikrinti kai kuriy veiksmazZodziy gramatinj jungluma, pvz.: atstovauti + kam nors, ati- 
tikti + kq nors ir pan. 

Didelé zodyno autoriy paslauga ir norvegy kalbos besimokantiems asmenims — iSsami grama- 

tine informacija apie norvegiskus atitikmenis: visi lietuvisky antrastiniy Zodziy norvegiskieji ati- 

tikmenys, isskyrus vienskiemenius, sukirciuoti, parodytas nedésningai tariamy Zodziu tarimas, 

Salia daiktavardziy nurodomi giminés ir daugiskaitos rodikliai, pateikiamos veiksmazodziy pa- 

grindiniy formy galiinés ir net nurodomas veiksmazodziy gramatinis valdymas! Tiek nuorodu 

vienu metu retai pateikia net ir geriausi dvikalbiai norvegy (ir apskritai skandinavy) kalbos Zody- 

nai. ISsami gramatineé informacija apie antraStinius zodzius — tai autoriy leksikografijos koncep- 

cijos iSraika: juk zodziy, ypa¢ veiksmazodziy ir biidvardziy, semantika perteiktina ne vien tiks- 

liais metakalbiniais apibrézimais, sinonimais, kitos kalbos atitikmenimis, bet ir tu Zodziu gramatiniu 

junglumu. 

5. Zodziu semantikos aprasymas — tai daugiausia laiko ir jzvalgos reikalaujanti bet kokio Zody- 

no rengimo pakopa. Darbo autoriai stengési nuosekliai parodyti lietuviy leksinés semantikos 

centrinj kloda: atsisakyta zodziy tarminiy ir dabartinéje bendrinéje kalboje rety reiksmiu, taip 

sutaupant vietos labai vertingiems Zodziy vartojimo pavyzdziams. Vienur kitur Sio principo nesi- 

laikoma, pavyzdziui, vargu ar tikslinga buvo pateikti labai reta veiksmazodzio garbinti 3-iaja 

reikSme ‘gabenti, neti, ve2ti’, ar veiksmazZodzio iSeiti 7-aja reiksme ‘iStekéti — apie moteris’. Be 

to, tai vienur, tai kitur nurodomos jau Siuo metu, atrodo, nebeaktualios (istorinés) reiksmés, 

pvz.: apylinké 2. (‘maziausias administracinis ar teritorinis vienetas’), — Lietuvoje apylinkiy kaip 

administracinio vieneto jau nebéra, — bet kartu pamirstama pateikti kai kurias placiai vartojamas 

reiksmes, pvz., aplinka terminologine ‘gyvosios ir negyvosios gamtos bei antropogeniniy terito- 

rijos elementy visumos’ ir pan. reikSme. 

Kita vertus, neseniai pradéto kurti lietuviy kalbos tekstyno apimtis dar neleidzia daryti galuti- 

niy i8vady apie leksemy reikSmiy daZnuma ir dazniausiai tenka pasikliauti Dabartinés lietuviy 

kalbos Zodyne ar didesniuose dvikalbiuose lietuviy zodynuose pateikta Zodziy semantine struk- 

tira bei paciy autoriy kalbine intuicija. 

Zodyno sudarytojai rodo turj ir teoriniy leksinés semantikos pagrindu, kalbinés intuicijos, ir 

leksikografijos igidziy. Beveik kiekvienoje zodyno dalyje, prasidedanéioje nauja raide, rasime 

zodziy, kuriy semantiné struktira pateikta tiksliau negu kituose lietuviy leksikografijos darbuo- 

se. Geriau atskirti homonimai, pvz.: 1 deréti (‘tartis dél kainos’), 2 deréti (‘duoti vaisiy’) ir 3 deréti 

(‘tikti’); 1 gaisti (‘apie laiko Svaistyma’) ir 2 gaisti (‘nykti, gala gauti’); 1 gaubti (‘supti, gobti’) ir 

2 gaubti (‘veikti, kad susidaryty iskiluma’). Patikslinta daugelio veiksmazodziy semantiné struk- 

tira, roméniskais skaiciais I ir II pergrupuojant jy reik’mes, pvz.: bijoti I (ko nors) ir bijoti IL 

(del ko nors); degti I (‘buti ugnies veikiamam’ ir kt.) ir degti II (‘daryti, kad degty’); déti I (‘guldy- 

ti’ ir kt.) ir dési I (‘musti’); dirbti I (‘veikti’ ir kt.) ir dirbti I (‘gaminti’); eiti I (‘judéti’) ir eiti II 
(‘turéti pareigas’). Zodyno sudarytojai nurodo, jog Siuo atveju jie roméniskais skaitmenimis at- 
skiria to paties veiksmazZodZio ,,tranzityving ir intranzityvine vartosena*. Vis délto roméniskieji 
skaitmenys is tikruju kartais zymi neabejotinus homonimus, ir tai galima matyti i§ veiksmazZodziy 

paradigminés, sintagminés ir kt. analizés, pvz.: déti I (‘guldyti’ ir kt.) ir déti II (‘musti’); eiti I
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(‘judeti’) ir eiti II (‘turéti pareigas’); issukti I (‘sukant paSalinti’ ir kt.) ir iSswkti 11 (‘nuklysti i 

Sali’); iSSaukti I (‘atSaukti’) ir iSSaukti I (‘galéti isrekti’). 

Minéti zodziy semantikos pateikimo nenuoseklumai bei kiti netikslumai zodyno vertés ne- 

menkina. Vien tai, kad zodyno sudarytojai jau patikslino nemazo birio zodziy semantine struk- 

tira, rodo sudarytojy ryZta irodyti, kad lietuviy zodyny rengimas remiantis Siuolaikine leksikog- 

rafija néra Sizifo darbas, turint leksinés semantikos ir leksikografijos koncepcija ir milziniska 

tekstyna — reikia tik laiko ir kruopstumo. 

Aptartosios pirmojo Lietuviy-norvegy kalby Zodyno naujoves rodo, kad nebesitenkinama kity 

kalby leksikografijos patirties pakartojimu: Siuo Zodynu lietuviy leksikografijoje dedami moder- 

niosios leksikografijos koncepcijos pagrindai. I$ pirmo Zvilgsnio kuklus dvikalbis zodynas patei- 

kiamos gramatinés ir semantinés informacijos apie abiejy kalby Zodzius kokybe pakyla j geriau- 

siujy lietuviy leksikografijos darby gretas. Teoriniy leksikografijos idéjy iS jo galéty pasisemti ir 

Dabartinés lietuviy kalbos Zodyno sudarytojai, rengdami nauja Zodyno leidima, bei lietuviy ir kity 

uZsienio kalby Zodyny rengéjai. 

Dalia Barauskaité Mikkelsen Gauta 2002 07 03 

Dommervaenget 26 C, 1.tv. 

4000 Roskilde, Danija 

dalia@tdcadsl.dk 

ONDREJ SEVCIK, BOHUMIL VYKYPEL, EDS., GRAMMATICUS. STUDIA 
LINGUISTICA ADOLFO ERHARTO QUINQUE ET SEPTUAGENARIO OBLATA. 

Brno: Masarykova universita, 2001, 234 p. 

Uber den Anla8, aus dem die zur Besprechung vorliegende Festschrift erscheint, gibt schon 

der Titel ausreichende Auskunft. Geniigenden Grund dazu, sie in dieser Zeitschrift zu rezensieren, 

bildet nicht nur die Tatsache, da8 der verehrte Jubilar, Prof. Adolf Erhart, ehemaliger Inhaber 

des Lehrstuhls fiir vergleichende Sprachwissenschaft an der Briinner Universitat, der Baltistik 

immer besondere Aufmerksamkeit gewidmet hat (davon zeugen seine Einfiihrungen in das 

Litauische und in die vergleichende baltische Sprachwissenschaft, vg]. Erhart 1956, 1984), sondern 

auch die tiberaus starke Vertretung der baltistischen Problematik in diesem Sammelband. 

Am Anfang sei ein kurzer Uberblick iiber den Inhalt des Buches gegeben. Stark vertreten ist 

die etymologische Problematik. Sonderstudien auf diesem Gebiet haben Eva Havlova (,,Ie. kofen 

*al- a germanské nazvy pro ‘vék"“, S. 56-63), Helena Karlikova (,,K staroslovénskému substantivu 

sped“, S. 99-104), Boris Skalka (,,St[aro]sl[ovénské] seta/seti semper provocans“, S. 144-148) 

und Pavla Valéakova (,,Regarding P[roto-]S[lavic] *éde“, S. 201-205) beigetragen. In einigen 

Aufsatzen wird je einem Teilgebeit des indogermanischen Lexikons bzw. des Lexikons eines der 

indogermanischen Sprachzweige besondere Aufmerksamkeit gewidmet. Es handelt sich um die 

Studien von Vaclav Blazek (,,Indo-European kinship terms in *-a,fer“, S. 24-33) und Ilona 

Janyskova (,,Etymologie nazvii tisu ve slovanskych jazicich*, S. 91-98). Neben der 

indogermanischen ist auch die dravidische und altaische Etymologie vertreten (Jaroslav Vacek,


